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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
к проекту профессионального стандарта
«Переводчик русского жестового языка»
[bookmark: __RefHeading__19285_525450865][bookmark: _Toc60230540]РАЗДЕЛ 1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ВИДА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, ТРУДОВЫХ ФУНКЦИЙ
[bookmark: __RefHeading__19287_525450865][bookmark: _Toc60230541]1.1.Перспективы развития вида профессиональной деятельности
Существование такого вида профессиональной деятельности как «переводчик русского жестового языка» обусловлено наличием в обществе инвалидов по слуху — глухих и слабослышащих. К сожалению, современная медицина неспособна лечить и восстанавливать органы слуха. Поэтому люди, столкнувшиеся в своей жизни с такими проблемами становятся инвалидами по слуху. Наименование такой группы инвалидов: «глухие». Для коммуникации между собой и с внешним миром они используют русский жестовый язык. Существует смежная по нозологии группа инвалидов — «слепоглухие», которые также используют русский жестовый язык.
Самой яркой особенностью жестового языка является то, что он не имеет письменной фиксации и неотделим от носителя. Невозможно просто передать информацию на жестовом языке, как, например в этом тексте, — обязательно нужен человек, который эту информацию воспроизведёт жестами. Следовательно — на жестовом языке невозможно хранить информацию. Эта ключевая особенность жестового языка создаёт и главную проблему — фиксацию лексики, составление словарей, обучение языку — всё это является сложнейшей задачей. Также, как в традиционных языках основной единицей является слово, так и в жестовых есть основная единица — это жест. В отличии от слова, которое за тысячелетия человечество научилось фиксировать на бумаге, которая является плоскостью и статикой, жест — существует в объёме и динамике. Совместить плоскость, объём, статику и динамику практически невозможно. С момента появления жестовых языков предпринимались попытки описания отдельных жестов. Запредельная сложность и громоздкость описания приводили к тому, что объём описанных жестов был крайне мал. Книги с описаниями жестов выходили по одной — две в столетие. Например, в XIX в. вышла только одна книга «Глухонемые, рассматриваемые в отношении к их состоянию и к способам образования, самым свойственным их природе» В. И. Флёри в которой описывалось всего лишь несколько сотен жестов; в XX в. вышло в свет только два издания — в 1957 г. и в 1975 г., содержащие описание около 4 000 жестов. Максимальный тираж изданий составил 10 тыс. экз. До конца XX в. эти словари не переиздавались. Объём этих изданий физически не позволял включать в них специальную лексику и терминологию. Изменение ситуации к лучшему наметилось лишь с началом XXI в. с распространением вычислительной техники и мультимедийных технологий, снявших ограничения с объёма фиксируемой информации и позволивших фиксировать жесты на видео и создавать интерактивные видеословари жестовых языков.
Все переводчики русского жестового языка, работая в окружающей языковой среде, вынуждены создавать свои жестовые эквиваленты для терминов русского языка и стремительно появляющихся в русском языке новых слов, число которых за последние десятилетия исчисляется десятками тысяч. С появлением мобильных телефонов с видеокамерой и информационно-коммуникационных сетей Интернет возможно зафиксировать на камеру какой-либо жест и передать его в центр обработки, где запись будет расшифрована специалистами, переснята на профессиональном уровне, описана и внесена в общедоступную лексикографическую базу данных для лексикографирования русского жестового языка, собирая в едином центре лексические единицы от носителей языка с территории всей России, предоставив доступ к данному ресурсу всем заинтересованным специалистам.
Внутри «Электронной справочно-аналитической системы “Толковый лексикографический словарь русского жестового языка”» функционируют два интерактивных взаимосвязанных словаря: жестово-русский и русско-жестовый, что является минимально необходимым условием для изучения языка.
Положение о том, что переводчики русского жестового языка, особенно в образовании, являются разработчиками лексических единиц жестового языка и им нужен механизм фиксации и распространения этих разработок — является ключевой особенностью, отличающей переводчиков русского жестового языка от переводчиков иностранных языков, где лексика зафиксирована в разнообразных и многочисленных академических словарях и печатной литературе. Так как жестовый язык письменной фиксации не имеет, на переводчиках русского жестового языка возложена обязанность и ответственность по разработке, унификации и фиксации лексики жестового языка и является важной составляющей профессии.

Для помощи инвалидам по слуху требуются специалисты, владеющие русским жестовым языком. Так, Федеральный закон от 30.12.2012 г. № 296-ФЗ «О внесении изменений в статьи 14 и 19 Федерального закона “О социальной защите инвалидов в Российской Федерации”» гласит:
«Русский жестовый язык признается языком общения при наличии нарушений слуха и (или) речи, в том числе в сферах устного использования государственного языка Российской Федерации. Вводится система субтитрирования или сурдоперевода  телевизионных программ, кино- и видеофильмов. Перевод русского жестового языка (сурдоперевод, тифлосурдоперевод) осуществляют переводчики русского жестового языка (сурдопереводчики, тифлосурдопереводчики), имеющие соответствующие образование и квалификацию. Порядок предоставления услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу) определяется Правительством Российской Федерации.»

Название «сурдопереводчик» является несколько устаревшим и в настоящее время в Едином квалификационном справочнике должностей руководителей, специалистов и служащих, раздел “Квалификационные характеристики должностей специалистов, осуществляющих работы в сфере переводческой деятельности”» внесено наименование должности «Переводчик русского жестового языка».
 Задача переводчика жестового языка — языковое общение, передача информации. Переводчик жестового языка стоит на сцене и жестикулирует — широковещательная работа для открытой аудитории, в поле зрения которой переводчик находится, в том числе и для неопределённой аудитории при телевещании. При непосредственно переводе социальное сопровождение глухим не требуется. При необходимости такой услуги — привлекается социальный работник, а переводчик помогает наладить контакт между ним и глухим.
Глухие без сопровождения работают по обширному перечню специальностей; получают (при наличии жестового перевода) высшее техническое образование — 80-летний опыт МГТУ им. Баумана тому подтверждение.
Глухие живут в состоянии информационной блокады, для преодоления которой ему постоянно требуется переводчик. Области языковой компетенции для переводчика жестового языка, в которых он должен быть компетентен как минимум на уровне терминологии, несоизмеримо шире требуемой компетенции от переводчика иностранного языка, поскольку охватывают все области устного применения государственного языка, что требует от переводчика жестового языка неизменно высокой квалификации. Ситуация осложняется тем, что лингвистика "русского языка" и "русского жестового языка", столько же отличается, как, например, в русском и английском языках. И русский язык, и русский жестовый язык — постоянно развивающиеся структуры, и переводчик русского жестового языка должен постоянно повышать свою языковую компетенцию. В противном случае переводчик не выполнит задачу — преодоление информационной блокады для глухого человека.
В советский период не редкостью были глухие кандидаты и доктора наук, а инженеры и рабочие высшей квалификации с персональными клеймами были массовым явлением. Это доказало, что глухие способны быть самодостаточными личностями, содержать свои семьи и не быть на иждивении у государства. Такое развитие ситуации снижает социальную напряжённость и нивелирует криминальные явления. Переводчики русского жестового языка работают в области устного применения государственного языка и решают проблему преодоления информационной блокады и социализации глухих.
Цель вида профессиональной деятельности: Достоверный перевод для инвалидов по слуху с русского на жестовый язык (прямой и обратный перевод) в сфере устного использования государственного языка России.
[bookmark: bookmark4][bookmark: bookmark5]Задача переводчика — без искажений и адекватно передать информацию с языка на язык. Переводчик жестового языка присутствует с глухим в организациях при решении ими социально-бытовых вопросов; переводит в образовании, при проведении публичных мероприятий, передач телевидения и в иных сферах устного употребления государственного языка. Поскольку охват областей и видов перевода обширный, проект профессионального стандарта «Переводчик жестового языка» поможет решить проблему определения квалификационного уровня и профессиональных навыков у переводчиков русского жестового языка соответствующего нуждам глухих и требованиям работодателя.
Проект профессионального стандарта «Переводчик русского жестового языка» составлен на основе результатов анализа состояния вида профессиональной деятельности, перспектив его развития с учётом отечественных и международных тенденций, а также нормативной, методической и учебной документации.
Анализ вида профессиональной деятельности «Переводчик русского жестового языка» и перспектив его развития показал наличие следующих тенденций:
· повышение значимости и расширение ответственности переводчика русского жестового языка в сфере обеспечения инвалидов по слуху к доступу к информации;
· необходимость наличия в социально-значимых организациях, органах государственной власти и всех иных присутственных местах специалиста высокой квалификации, владеющего русским жестовым языком для осуществления перевода на русских жестовый язык при обращениях граждан, инвалидов по слуху.
Разработка проекта профессионального стандарта позволит подготовить современных специалистов нового уровня, актуализировать подходы к обучению специалистов, обновить содержание образования в соответствии с современными научными знаниями и актуальными требованиями к организации работы в области русского жестового языка.
Положение о русском жестовом языке, как языке общения при наличии нарушений слуха и (или) речи, в том числе в сферах устного использования государственного языка Российской Федерации, закреплено в Федеральном законе от 24 ноября 1995 года № 181‑ФЗ «О социальной защите инвалидов в Российской Федерации» (внесено Федеральным законом от 30 декабря 2012 г. № 296-ФЗ «О внесении изменений в статьи 14 и 19 Федерального закона “О социальной защите инвалидов в Российской Федерации”»). Требование к переводчикам русского жестового языка иметь соответствующую квалификацию закреплено в данном законе.
Таким образом, принятие профессионального стандарта «Переводчик русского жестового языка», устанавливающего стандарты профессии и квалификации специалистов, является прямым исполнением норм законодательства Российской Федерации о создании условий достойной жизни и развития человека вне зависимости от наличия у него инвалидности по слуху.
[bookmark: __RefHeading__19289_525450865][bookmark: _Toc60230542]1.2. Описание обобщённых трудовых функций, входящих в вид профессиональной деятельности, и обоснование их отнесения к конкретным уровням квалификации
При разработке проекта профессионального стандарта были сформированы трудовые функции для каждой обобщённой трудовой функции, проведена выборка наиболее значимых трудовых функций для каждой обобщённой трудовой функции и распределены трудовых функций по квалификационным уровням, определены иные требования к работнику (стаж, уровень образования, и т.д.), разделена каждая трудовая функция на трудовые действия, составлен перечень необходимых знаний и умений для каждого трудового действия.
Для определения состава трудовых функций проекта профессионального стандарта были представлены следующие документы:
· формы анкет для проведения экспертных опросов;
· перечень организаций для проведения анкетирования;
· требования к экспертам;
· проект профессионального стандарта с конкретизацией по квалификационным уровням, включая требования к профессиональному образованию, дополнительной подготовке, опыту работы.
С учётом дескрипторов Национальной рамки квалификаций, и результатов опроса специалистов, трудовые функции специалистов в проекте профессионального стандарта следует отнести к 5 и 6 уровням в зависимости от конкретного их содержания (см. проект профессионального стандарта).
Термины и определения
Профессиональный стандарт — это нормативный документ, определяющий характеристику квалификации, необходимой работнику для осуществления определённого вида профессиональной деятельности, в том числе выполнения определённой трудовой функции (ТК РФ). 
Область профессиональной деятельности — совокупность видов трудовой деятельности, имеющая общую интеграционную основу и предполагающая схожий набор компетенций для их выполнения. Корреспондируется с одним или несколькими видами экономической деятельности.
Вид профессиональной деятельности — совокупность обобщённых трудовых функций, имеющих близкий характер, результаты и условия труда.
Обобщённые трудовые функции — набор основных трудовых функций, обеспечивающих выполнение профессиональной деятельности специалиста. 
Трудовая функция — относительно автономный набор трудовых действий, определяемых бизнес-процессом и предполагающий наличие необходимых компетенций для их выполнения.
Трудовое действие — простейшая (элементарная) производственная операция, определяемая бизнес-процессом, совершаемая работником для выполнения своей трудовой функции.
Национальная система профессиональных квалификаций — это совокупность механизмов регулирования спроса на квалификации работников со стороны рынка труда и предложения квалификаций со стороны системы образования и обучения. 
Проект профессионального стандарта разработан в рамках Национальной системы профессиональных квалификаций, в том числе для планирования различных траекторий образования, ведущих к получению конкретной квалификации, повышению уровней квалификации, карьерному росту специалистов.  Проект профессионального стандарта составлен в соответствии с Макетом профессионального стандарта и Методическими рекомендациями по разработке профессиональных стандартов Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации.
Уровни квалификации разрабатываются на основе дескрипторов Приложения к приказу Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации от 12.04.2013 № 148н «Уровни квалификации в целях разработки профессиональных стандартов».
Уровни квалификаций Российской Федерации применяются в целях: 
· межотраслевой сопоставимости квалификационных уровней для формирования единой системы квалификаций и обеспечения трудовой мобильности граждан;
· разработки отраслевых уровней квалификаций и установления единых требований к квалификации работников.
В уровнях квалификации важную роль в деятельности специалиста играет такой показатель, как широта полномочий и ответственность. Он определяется степенью самостоятельности профессиональной деятельности, её масштабом, социальными, экологическими, экономическими и другими последствиями, а также полнотой реализации в профессиональной деятельности основных функций руководства (целеполагание, организация, контроль, мотивация исполнителей).
На основании характера умений определяются требования к умениям в зависимости от таких особенностей профессиональной деятельности, как множественность (вариативность) способов решения профессиональных задач, необходимость выбора или разработки этих способов, степень неопределённости рабочей ситуации и непредсказуемости её развития. Эти умения специалисты могут получить в основном только при практико-ориентированном профессиональном образовании, что усиливает роль производственной практики в подготовке специалистов.
Показатель «Характер знаний» определяет требования к знаниям, необходимым в профессиональной деятельности, зависит от объёма и сложности используемой информации, инновационности применяемых знаний и степени их абстрактности (соотношения теоретических и практических знаний).
Обобщённые трудовые функции согласно уровням квалификации, раскрывают специфику направлений деятельности (функциональная карта вида профессиональной деятельности), и в свою очередь разделяются на трудовые функции, которым присваивается индивидуальный код.
Каждая трудовая функция состоит из трудовых действий, которые совершает специалист, находясь на своём рабочем месте.
Кроме перечня трудовых действий, каждая трудовая функция имеет следующие характеристики: необходимые умения, необходимые знания.
Обобщённая трудовая функция А — Неспециализированный перевод русского жестового языка. Квалификационный 5 уровень
Предлагаемый 5 уровень квалификации полностью соответствует специалисту, который в рамках своих компетенций осуществляет самостоятельную деятельность, предполагающую определение задач собственной работы; обеспечение взаимодействия сотрудников и смежных подразделений и ответственность за результат выполнения работ на уровне организации.
В перечень профессиональных умений специалиста входят: разработка, внедрение, контроль, оценка и корректировка направлений профессиональной деятельности в области перевода на русский жестовый язык.
Характер знаний данного специалиста определяют профессиональные знания лингвистического и методического характера, в том числе, инновационные; а также самостоятельный поиск, анализ и оценка профессиональной информации в области перевода русского жестового языка.
Минимальный уровень образования
Среднее профессиональное образование – программы подготовки специалистов среднего звена или Среднее профессиональное образование (не профильное) – программы подготовки специалистов среднего звена и дополнительное профессиональное образование – программы профессиональной переподготовки по профилю деятельности.
Пути достижения уровня квалификации образования
Среднее профессиональное образование по направлению подготовки:
39.02.02	Организация сурдокоммуникации.
Практический опыт работы: не требуется.
Особые условия допуска к работе: Не требуются.
Другие характеристики: Дополнительное профессиональное образование — программы повышения квалификации по профилю деятельности не реже одного раза в три года.
Обобщённая трудовая функция В — «Специализированный перевод русского жестового языка». Квалификационный 6 уровень.
Предлагаемый 6 уровень квалификации полностью соответствует специалисту, в должностные обязанности которого входит обеспечение переводческого сопровождения на русском жестовом языке сфер деятельности организаций различных типов; а также ответственность за результат выполнения работ на уровне подразделения, обеспечение взаимодействия сотрудников и смежных подразделений. 
Характер его профессиональных умений определён спектром задач, направленных на разработку, внедрение, контроль, оценку и корректировку компонентов профессиональной деятельности в области перевода на русский жестовый язык.
Характер знаний данного специалиста связан с применением профессиональных знаний лингвистического и методического характера, в том числе инновационных.
Специалист осуществляет самостоятельный поиск, анализ и оценку профессиональной информации в области обеспечения перевода на русский жестовый язык.
Минимальные требования к уровню образования
Высшее образование — бакалавриат или Среднее профессиональное образование — программы подготовки специалистов среднего звена или Среднее профессиональное образование (не профильное) — программы подготовки специалистов среднего звена и дополнительное профессиональное образование — программы профессиональной переподготовки по профилю деятельности
Пути достижения уровня квалификации образования
Основные пути достижения уровня квалификации – образовательные программы высшего образования:
· Получение дополнительной квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации неслышащих (переводчик жестового языка)», утверждена Министерством образования Российской Федерации 16 мая 2002 года.
· 7.45.03.02 — Лингвистика
Повышение квалификации по профилю деятельности не реже одного раза в три года.
Практический опыт работы для специалистов с высшим образованием — не менее года опыта в области неспециализированного перевода русского жестового языка
Для специалистов среднего профессионального образования – не менее трёх лет опыта в области неспециализированного перевода русского жестового языка.
Специалист такого уровня, как правило, имеет общественно-профессиональное признание на отраслевом и межотраслевом уровне, т.к. занимаемая должность является публичной — переводчик русского жестового языка всегда находится на самом видном месте на любом мероприятии и неизменно привлекает к себе повышенное внимание всех присутствующих; он принимает участие в форумах, научно-практических конференциях, выставках и иных публичных мероприятиях.

В соответствии с Методическими рекомендациями по разработке профессионального стандарта, в рамках вида профессиональной деятельности «Управления цифровой трансформацией документированных сфер деятельности организации» были выделены обобщённые трудовые функции (далее — ОТФ) и составляющие их трудовые функции (далее — ТФ). 
Декомпозиция вида профессиональной деятельности на составляющие его ОТФ и ТФ осуществлялась на основе следующих принципов: 
1. Соответствие требованию полноты перечня
Совокупность ТФ полностью охватывает ОТФ; совокупность ОТФ полностью охватывает вид профессиональной деятельности «Переводчик русского жестового языка», выполнение всех перечисленных ОТФ необходимо и достаточно для достижения цели профессиональной деятельности – обеспечения качественного перевода русского жестового языка в сфере устного использования государственного языка России.
2. Соответствие требованию точности формулировок
Формулировки ОТФ и ТФ соответствуют терминологии и положениям законодательной и нормативно-правовой базы и одинаково понимаются подавляющим большинством представителей профессионального сообщества.
При составлении настоящего профессионального стандарта в части описания деятельности по переводу русского жестового языка использовались понятия, заимствованные из нормативно-правовых документов Российской, в частности Гражданского кодекса РФ, Трудового кодекса РФ, ФЗ «О социальной защите инвалидов в Российской Федерации» от 24 ноября 1995 г. № 181-ФЗ.
3. Соответствие требованию относительной автономности трудовой функции
Каждая ОТФ и ТФ представляет собой относительно автономную (завершённую) часть профессиональной деятельности, т.е. её выполнение приводит к получению конкретного результата.
4.Соответствие требованию проверяемости (сертифицируемости)
Существует возможность объективной проверки владения специалистом трудовых функций и обобщённых трудовых функций, приведённых в стандарте.
Категории объектов, средств и значимых характеристик профессиональной деятельности формируют требования к составу трудовых функций, знаниям и умениям, необходимым для их реализации, компетенциям, полномочиям и ответственности специалиста по переводу русского жестового языка.
[bookmark: bookmark6][bookmark: bookmark7]В основу разработки профессионального стандарта, была положена методика функционального анализа деятельности. Выделение трудовых функций по каждой обобщённой трудовой функции проводилось в логике процессуального подхода (представлен цикл деятельности по обеспечению переводческого сопровождения на русском жестовом языке в организациях различного профиля). В качестве отправной точки анализа использовался перечень должностей различных организаций, эти материалы были дополнены анализом профессиональной деятельности с учётом мнения экспертов по результатам анкетирования, обсуждений и экспертиз.
[bookmark: __RefHeading__19291_525450865][bookmark: _Toc60230543]1.3. Описание состава трудовых функций и обоснование их отнесения к конкретным уровням квалификации 
В данном профессиональном стандарте, обобщённые трудовые функции определены исходя из задачи организации и обеспечения управления процессом перевода на русский жестовый язык, а также внедрения единой лексикографической базы данных русского жестового языка в этот процесс и охватывают 2 уровня профессиональной квалификации:
· Обобщённая трудовая функция А — «Неспециализированный перевод русского жестового языка». 5 уровень квалификации.
· Обобщённая трудовая функция В — «Специализированный перевод русского жестового языка». 6 уровень квалификации.
5-ой уровень квалификации
Структура трудовых функций 5-го уровня квалификации, входящих в состав обобщённой трудовой функции «Неспециализированный перевод русского жестового языка» определяет алгоритм её выполнения:
· Устный сопроводительный перевод русского жестового языка;
· Перевод с листа типовых материалов информационного характера на русский жестовый язык;
· Переводческое сопровождение на русском жестовом языке производственных процессов.
Видом объекта деятельности специалиста по переводу русского жестового языка, выполняющего данные трудовые функции, является самостоятельная деятельность, предполагающая определение задач собственной работы, самостоятельный поиск, анализ и оценку профессиональной информации, ответственность за результат выполнения работ.
По широте полномочий и объективности Переводчик русского жестового языка несёт ответственность за решение поставленных задач.
Данная деятельность имеет уровень сложности, обусловленный необходимостью обладать навыками самостоятельного анализа ситуации и её изменений в решении поставленных задач.
Уровень сложности принятия решения вызывает необходимость иметь профильное среднее профессиональное образование или профессиональную переподготовку по данному профилю деятельности.
6-ой уровень квалификации
Структура трудовых функций 6-го уровня квалификации, входящих в состав обобщённой трудовой функции «Специализированный перевод русского жестового языка» определяет алгоритм её выполнения:
· Синхронный перевод русского жестового языка;
· Переводческое сопровождение на русском жестовом языке в образовательных процессах;
· Переводческое сопровождение на русском жестовом языке культурно-массовых мероприятий;
· Переводческое сопровождение на русском жестовом языке судебно-правовых, процессуальных действий, нотариата, пенитенциарной системы и миграционных процессов;
· Переводческое сопровождение на русском жестовом языке официальных мероприятий;
· Перевод синхронный на русский жестовый язык на камеру в организациях телевещания;
· Перевод на русский жестовый язык официальных и деловых документов.
Видом объекта деятельности является специализированный перевод русского жестового языка в организациях разного профиля.
Переводчик русского жестового языка данного квалификационного уровня решает задачи по обеспечению прав граждан на доступ к информации с использованием разнообразных методов и технологий; принимает участие в сборе и пополнении единой лексикографической базы русского жестового языка и разработке новых жестовых эквивалентов для перевода терминов и новых понятий, ранее отсутствовавших в русском жестовом языке; осуществляет поиск и анализ информации, необходимой для уточнения и унификация перевода на русский жестовый язык новых терминов, понятий и определений, встречающихся в русском языке. 
Уровень сложности использования знаний и умений инновационного характера вызывает необходимость для выполнения обобщённых функций иметь высшее образование (бакалавриат) или среднее профессиональное образование и дополнительное профессиональное образование — программы профессиональной переподготовки по профилю деятельности. 
[bookmark: bookmark10][bookmark: bookmark11]Для специалистов с высшим образованием – не менее года опыта в области неспециализированного перевода русского жестового языка
Для специалистов среднего профессионального образования – не менее трех лет опыта в области неспециализированного перевода русского жестового языка.
Образовательные программы высшего профессионального образования по направлению подготовки «Лингвистика» должны дополняться получением дополнительной квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации неслышащих (переводчик жестового языка)», утверждена Минобразованием России 16 мая 2002 года.
[bookmark: __RefHeading__19293_525450865][bookmark: _Toc60230544]РАЗДЕЛ 2. ОСНОВНЫЕ ЭТАПЫ РАЗРАБОТКИ ПРОЕКТА ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО СТАНДАРТА
[bookmark: __RefHeading__19295_525450865][bookmark: _Toc60230545]2.1. Организации, на базе которых проводились исследования, и обоснование выбора организаций
Необходимость разработки профессионального стандарта возникла в связи с тем, что русский жестовый язык признается языком общения при наличии нарушений слуха и (или) речи, в том числе в сферах устного использования государственного языка Российской Федерации и решает задачи, связанных с необходимостью обеспечения качественного перевода русского жестового языка. С внедрением национального стандарта ГОСТ Р 57636—2017 «Язык русский жестовый. Услуги по переводу для инвалидов по слуху. Основные положения» был закреплён (стандартизирован) новый уровень оказания услуг по переводу для инвалидов по слуху с целью повышения качества предоставления услуг по переводу на русский жестовый язык за счёт построения единой системы управления качеством переводческих услуг. Вместе с тем, в указанном выше стандарте был обозначен уровень, требующий подготовки специалистов в этой сфере деятельности.
Для широкой пропаганды настоящего профессионального стандарта и привлечения экспертов к его обсуждению были осуществлены публикации на сайтах профессиональных сообществ переводчиков русского жестового языка и организованы выступления на профессиональных площадках –региональных конференциях.
Организацией — ответственным разработчиком настоящего проекта профессионального стандарта, является Автономная некоммерческая организация Центральный научно-исследовательский институт русского жестового языка.
Для разработки проекта профессионального стандарта «Переводчик русского жестового языка» были привлечены организации-соисполнители: Общественная организация Всероссийский союз переводчиков русского жестового языка “СурдоЦентр”; Общественная организация Московский союз переводчиков русского жестового языка; Общероссийская общественная организация инвалидов «Всероссийское общество глухих»; Российский государственный социальный университет; Новосибирский государственный технический университет; НП «Национальная ассоциация офисных специалистов и административных работников», Общество с ограниченной ответственностью Центр экспертизы и сертификации; Государственное автономное профессиональное образовательное учреждение города Москвы «Технологический колледж № 24».
Общее количество организаций, принявших участие в разработке профессионального стандарта «Переводчик русского жестового языка» составило – 8.
Все члены экспертной группы помимо знаний производственных и иных аспектов видов экономической деятельности (ВЭД) овладели основными терминами, используемыми в макете профессионального стандарта Минтруда (Приказ Министерства труда и социальной защиты РФ № 170н от 29 апреля 2013 г.), утверждённым Министерством труда и социальной защиты Российской Федерации.
[bookmark: __RefHeading__19297_525450865][bookmark: _Toc60230546]2.2.	Требования к экспертам (квалификация, категории, количество), привлекаемым к разработке проекта профессионального стандарта, и описание использованных методов
В работе над стандартом приняли участие руководители и заместители руководителей организаций, руководители подразделений организаций, носители профессии со стажем не менее 10-и лет в должностях на соответствующем квалификационном уровне, разработчики профильной нормативно-методической документации, разработчики образовательных стандартов, обладающие необходимыми знаниями, общекультурными и профессиональными компетенциями.
Требования к знаниям экспертов определялись, исходя из необходимости описания ими обобщённых и трудовых функций, а также необходимых трудовых действий, знаний и умений для их (трудовых функций) реализации.
Требования к знаниям экспертов:
· Трудовых функций работников, занятых в исследуемом виде профессиональной деятельности;
· Современных видов оборудования, программного обеспечения, средств и предметов труда в исследуемом виде профессиональной деятельности;
· Действующих регламентов, нормативных документов, определяющих требования к содержанию и качеству профессиональной деятельности, наименования существующих в исследуемом виде профессиональной деятельности профессий и должностей.
Эксперт должен знать конкретные положения и статьи законодательных и нормативно-правовых актов в сфере управления, труда и образования.
Сведения об экспертах, привлечённых к разработке проекта настоящего профессионального стандарта, приведены в таблице Приложение № 2 к пояснительной записке.
Для работы в экспертных группах использовались различные методы организации работы. Среди них: опрос, анкетирование, дискуссия, групповая работа, способы организации совместной удалённой работы с помощью IT-технологий.
[bookmark: bookmark15][bookmark: bookmark16][bookmark: _Toc60230547][bookmark: __RefHeading__19299_525450865]2.3. Общие сведения о нормативно-правовых документах, регулирующих вид профессиональной деятельности, для которого разработан проект профессионального стандарта
Разработка проекта профессионального стандарта «Переводчик русского жестового языка» осуществлялась на основании следующих федеральных нормативных и методических документов:
· Федеральный закон «О государственном языке Российской Федерации» от 1 июня 2005 г. № 53-ФЗ;
· Федеральный закон «О социальной защите инвалидов в Российской Федерации» от 24 ноября 1995 г. № 181-ФЗ;
· Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации»  от 29 декабря 2012 г. N 273-ФЗ, статья 79;
· ГОСТ Р 57636—2017 Язык русский жестовый. Услуги по переводу для инвалидов по слуху. Основные положения;
· Приказ Минздравсоцразвития России от 16 мая 2012 г. № 547н «Об утверждении Единого квалификационного справочника должностей руководителей, специалистов и служащих, раздел “Квалификационные характеристики должностей специалистов, осуществляющих работы в сфере переводческой деятельности. Раздел 2. Переводчик русского жестового языка”» (зарегистрирован в Минюсте России 31 мая 2012 г. №24410);
· Профессиональный стандарт Приказ Минтруда России от 17 октября 2016 г. N9 575н (ред. от 16 декабря 2016 г.) «Об утверждении профессионального стандарта «Тифлосурдопереводчик» (зарегистрирован в Минюсте России 2 ноября 2016 г. N9 44230)
· Постановление Правительства РФ "О порядке предоставления инвалидам услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу)» от 25.09.2007 № 608
В соответствии с Общероссийским классификатором видов экономической деятельности (ОКВЭД), принятым Государственным Комитетом РФ по стандартизации и метрологии ОК 029-2014 (КДЕС Ред. 2)" (принято и введено в действие Приказом Росстандарта от 20.02.2019 N 47-ст) вид работы относится к разделу:
74.30	Деятельность по письменному и устному переводу.
	Наименование документа
	Код
	Наименование базовой группы, должности (профессии) или специальности

	ОКЗ
	2643
	Переводчики и другие лингвисты

	
	5113
	Гиды
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[bookmark: __RefHeading__19303_525450865][bookmark: _Toc60230549]3.1. Общественное обсуждение проекта профессионального стандарта и наименования квалификаций
Цель общественно-профессионального обсуждения заключается в обеспечении контроля качества разработки проекта профессионального стандарта и проектов наименований квалификаций в области перевода русского жестового языка. Основными задачами общественно-профессионального обсуждения являются:
· проведение экспертизы проекта профессионального стандарта;
· проведение экспертизы проекта наименования квалификаций;
· подготовка заключений по представленным на экспертизу проекта профессионального стандарта и наименования квалификаций;
· разработка предложений по доработке проекта профессионального стандарта и наименования квалификаций по итогам экспертизы.
Обсуждение проекта профессионального стандарта и проектов наименования квалификаций проводилось путём:
· Размещения проекта профессионального стандарта и наименования квалификаций в течение двадцати дней на сайте Автономной некоммерческой организации Центральный научно-исследовательский институт русского жестового языка: https://cnii-jest.ru/ru/profstandart, на сайте Общественной организации «Всероссийский Союз переводчиков русского жестового языка “СурдоЦентр”»: https://www.surdocentr.ru/profstandart, на сайте НП «Национальная ассоциация офисных специалистов и административных работников»
· Проведение круглых столов, рабочих групп и других публичных мероприятий;
22 ноября 2018 г. в Российском государственном социальном университете состоялся «Форум переводчиков русского жестового языка. На пути к профстандарту». На профессиональном форуме собрались переводчики практически из всех регионов России. В работе форума приняли участие: Всероссийский союз переводчиков русского жестового языка «СурдоЦентр»; Автономная некоммерческая организация Центральный научно-исследовательский институт русского жестового языка; Московский политехнический университет; Новосибирский государственный технический университет; Пермский государственный гуманитарно-педагогический университет; Охтинский колледж, Санкт-Петербург; Пензенский базовый медицинский колледж; представители школ и коммерческих организаций, члены группы разработчиков профстандарта. Было проведено анкетирование участвующих в форуме переводчиков русского жестового языка для сбора описаний трудовых функций с целью формирования функциональной карты проекта профстандарта и наименования квалификаций.
16 августа 2019 г. в Московском политехническом университете прошло общественное обсуждение профессионального стандарта «Переводчик русского жестового языка».
В обсуждении профессионального стандарта и наименования квалификаций приняли участие представители Федерального государственного бюджетного учреждения «Всероссийский научно-исследовательский институт труда» Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации, члены группы разработчиков профстандарта, представители Совета по профессиональным квалификациям, представители научных и образовательных организаций ВО и СПО, СМИ. Дистанционно, онлайн участвовали переводчики русского жестового языка более чем из 70 регионов России (более 100 человек). Взаимопонимание переводчиков русского жестового языка и представителей Федерального государственного бюджетного учреждения «Всероссийский научно-исследовательский институт труда» Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации, Совета по профессиональным квалификациям стало залогом плодотворной работы над проектом. Ссылка на видеозапись: Общественное обсуждение «Проект профстандарта "Переводчик русского жестового языка"» от 16 августа 2019 года https://youtu.be/8nyLKQNQvmM расположена на сайте Автономной некоммерческой организации Центральный научно-исследовательский институт русского жестового языка и была разослана организациям-партнёрам.
Московский политехнический университет: https://mospolytech.ru/news_new.php?id=11449
11 декабря 2019 года в Российском государственном социальном университете состоялось заседание рабочей группы разработчиков профстандарта в режиме skype-конференции с экспертами Новосибирского государственного технического университета и президентом Сибирской Ассоциации переводчиков русского жестового языка. По итогам заседания из НГТУ и Сибирской Ассоциации переводчиков русского жестового языка получен значительный пакет замечаний и предложений, учтённых в тексте профессионального стандарта и наименовании квалификаций.
В профессиональной экспертизе проекта профессионального стандарта приняли участие более 100 человек — представители более 50 предприятий, 4 образовательных организаций.
Критерии оценки общественно-профессионального обсуждения
Экспертиза проекта профессионального стандарта и наименования квалификаций проводилась по следующим критериям:
· Соответствие содержания макета принятым теоретическим подходам, определенным с учётом специфики выбранной профессиональной деятельности;
· Соответствие структуры проекта требованиям Макета профессионального стандарта;
· Полнота описания видов трудовой деятельности, единиц профессионального стандарта (трудовые функции, трудовые действия, необходимые знания и умения), установленных квалификационных уровней;
· Корректность отнесения проекта профессионального стандарта к выделенной области профессиональной деятельности или виду экономической деятельности;
· Соответствие проекта профессионального стандарта нормативной правовой базе в данной области;
· Возможность трансляции содержания проекта профессионального стандарта в требования к результатам освоения образовательных программ высшего образования;
· Возможность использования содержания проекта для формирования требований к процедурам оценки квалификации персонала.
В общественно-профессиональном обсуждении проектов профессиональных стандартов приняли участие более 100 экспертов, в состав которых вошли представители профессионального сообщества, профессионально-общественных объединений, образовательных и научных организаций.
Сводные данные о поступивших замечаниях и предложениях к проекту профессионального стандарта приведены в таблице Приложения № 3 к пояснительной записке.
В рамках общественно-профессионального обсуждения проектов профессиональных стандартов предоставленные экспертами отзывы на профессиональный стандарт были систематизированы и переданы рабочей группе для анализа и доработки с целью последующего представления их в Национальный совет при Президенте Российской Федерации по профессиональным квалификациям.
Участвовавшие в работе эксперты отметили, что проект профессионального стандарта «Переводчик русского жестового языка»:
· актуальный и востребованный документ для переводчиков русского жестового языка;
· служит ориентиром при построении программ обучения, построения карьеры и программ саморазвития;
· позволит формализовать практическую деятельность переводчиков русского жестового языка;
· способствует формированию единой терминологии для руководителей организаций;
· одобряется в качестве основного документа при оценке квалификации работников.
Таким образом, представляемый проект профессионального стандарта «Переводчик русского жестового языка» рекомендован для подачи в Министерство труда и социальной защиты РФ, как согласованная позиция участников разработки.

	Директор
Автономной некоммерческой организации Центральный научно-исследовательский институт русского жестового языка
	
	[image: ]
	
	А. Е. Харламенков
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Сведения об организациях, привлечённых к разработке проекта профессионального стандарта
	№
п/п
	Организация
	Должность уполномоченного лица
	ФИО уполномоченного лица
	Подпись уполномоченного лица

	Разработка проекта профессионального стандарта

	1.
	Автономная некоммерческая организация Центральный научно-исследовательский институт русского жестового языка
	Директор
	Харламенков Алексей Евгеньевич
	

	2.
	Общественная организация Всероссийский союз переводчиков русского жестового языка «СурдоЦентр»
	Член экспертного совета
	Кузьмин Вячеслав Вячеславович
	

	
	Общественная организация Московский союз переводчиков русского жестового языка
	Председатель
	Камнева Валентина Петровна
	

	
	Общероссийская общественная организация инвалидов «Всероссийское общество глухих»
	Эксперт
	Комарова Анна Анатольевна
	

	
	Российский государственный социальный университет
	доцент кафедры ТиМСР, зам. декана по научной работе ФСР РГСУ
	Афанасьева Ольга Олеговна
	

	
	Новосибирский государственный технический университет
	Заведующая лабораторией русского жестового языка
	Варинова Ольга Александровна
	

	8.
	ООО «Центр экспертизы и сертификации»
	Зам. директора 
	Орехова Ольга Николаевна
	

	
	Государственное автономное профессиональное образовательное учреждение города Москвы «Технологический колледж № 24»
	Директор
	Судибор Ирина Васильевна
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Сведения об организациях и экспертах, привлечённых к обсуждению
профессионального стандарта

	№ п/п
	Мероприятие
	Дата
	Организации

	Участники

	
	
	
	
	Должность
	ФИО

	1. 
	Форум «Вопросы предоставления услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу) в сфере профессионального образования»
	22.11.2018
	Первый канал
	Ведущий эфира по сурдопереводу
	Лёвина Людмила Владимировна

	2. 
	Форум «Вопросы предоставления услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу) в сфере профессионального образования»
	22.11.2018
	Государственное бюджетное профессиональное образовательное учреждение города Москвы "Образовательный комплекс "Юго-Запад"
	Переводчик русского жестового языка
	Асланян Лилит Грачевна

	3. 
	Форум «Вопросы предоставления услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу) в сфере профессионального образования»
	22.11.2018
	Российский государственный социальный университет
	Переводчик русского жестового языка
	Горшков Михаил Александрович

	4. 
	Форум «Вопросы предоставления услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу) в сфере профессионального образования»
	22.11.2018
	Государственное автономное профессиональное образовательное учреждение города Москвы "Технологический колледж № 24"
	Сурдопереводчик
	Горшкова Эвелина Петровна

	5. 
	Первый круглый стол — ознакомление с проектом профстандарта «Переводчик русского жестового языка»
	16.08.2019
	Московское областное региональное отделение Общероссийская общественная организация инвалидов «Всероссийское общество глухих»
	Переводчик русского жестового языка
Эксперт
	Истомина Лариса Николаевна

	6. 
	Первый круглый стол — ознакомление с проектом профстандарта «Переводчик русского жестового языка»
	16.08.2019
	Российская государственная специализированная академия искусств
	Руководитель отдела переводчиков русского жестового языка Российской государственной специализированной академии искусств; старший преподаватель русского жестового языка
	Ромашкина Варвара Эрастовна

	7. 
	Первый круглый стол — ознакомление с проектом профстандарта «Переводчик русского жестового языка»
	16.08.2019
	Центр профессиональной подготовки Главного управления министерства внутренних дел России по г. Москве
	Эксперт; переводчик русского жестового языка
	Саякина Марина Николаевна

	8. 
	Первый круглый стол — ознакомление с проектом профстандарта «Переводчик русского жестового языка»
	16.08.2019
	Государственное автономное профессиональное образовательное учреждение города Москвы "Технологический колледж № 24"
	Эксперт; переводчик русского жестового языка
	Самигулина Мария Владиславовна

	9. 
	Первый круглый стол — ознакомление с проектом профстандарта «Переводчик русского жестового языка»
	16.08.2019
	АО «Москва Медиа»
(Городской круглосуточный информационный телеканал «Москва 24»)
	Эксперт; переводчик русского жестового языка
	Ушаров Ростислав Сергеевич
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[bookmark: __RefHeading__19313_525450865]Приложение № 3
Сводные данные о поступивших замечаниях и предложениях к проекту профессионального стандарта «Переводчик русского жестового языка»

	
	ФИО
эксперта
	Организация,
должность
	Замечание, предложение
	Принято, отклонено, частично принято (с обоснованием принятия или отклонения)

	1. 
	Л. Н. Истомина
	Московское областное региональное отделение Общероссийская общественная организация инвалидов «Всероссийское общество глухих»
Переводчик русского жестового языка 
	Наименование вида профессиональной деятельности: Профессиональная деятельность в области перевода русского жестового языка и межкультурной медиации
	Отклонено.

Предложенный вариант названия не соотносится с целями вида профессиональной деятельности предложенного к согласованию стандарта.

	
	Л. В. Лёвина
	Первый канал
Ведущий эфира по сурдопереводу
	Наименование вида профессиональной деятельности: Профессиональный перевод русского жестового языка
	Принято

	
	Л. Г. Ионичевская
	НКО «Ассоциация переводчиков жестового языка».
Президент
	В пояснительной записке не приводится достаточных доводов для введения 5 и 6 квалификационного уровней.
	Отклонено.
Уровни квалификации были присвоены в соответствие с требованиями Приказа Минтруда № 148 от «12» апреля 2013 г. «Уровни квалификации в целях подготовки профессиональных стандартов».
Так, 5 квалификационный уровень требует среднего профессионального образования и обусловлен наличием специальности 39.02.02 «Организация сурдокоммуникации»;
6 квалификационный уровень требует высшего образования — программы бакалавриата и обусловлен наличием специальности 7.45.05.01 «Перевод и переводоведение»

	
	А. В. Качергис
	ОООИ «ВОГ»
И. о. президента
	
	

	
	Л. Г. Ионичевская
	НКО «Ассоциация переводчиков жестового языка».
Президент
	«Причём здесь гиды? Переводчик может быть только переводчиком»
	Отклонено.
Возможное наименование должности (профессии) соответствует «Общероссийскому классификатору занятий» — группа занятий «5113 Гиды», которая содержит наименование должности (профессии) «Гид-переводчик», поэтому допустимо указывать в ПС возможное наименование должности «Гид-переводчик русского жестового языка»

	
	Л. Г. Ионичевская
	НКО «Ассоциация переводчиков жестового языка».
Президент
	«Почему нет ни одного мнения потребителя услуг»
	Отклонено.
Профстандарт является нормативным документом и разрабатывается в соответствие с Приказом Минтруда России от «29» апреля 2013 г. № 170н «Методические рекомендации по разработке профессионального стандарта», утверждённым макетом и др. нормативно-правовыми актами.

	
	Л. Г. Ионичевская
	НКО «Ассоциация переводчиков жестового языка».
Президент
	«Этот профстандарт не подойдёт для глухих квалифицированных переводчиков жестового языка, которых сейчас пока нет у нас».
	Отклонено.
В соответствии с письмом б/н от 03.10.2020 Ассоциации переводчиков жестового языка, данная категория переводчиков в России отсутствует.
Профессиональный стандарт разрабатывался для обеспечения качественного перевода русского жестового языка. Глухие переводчики жестового языка не могли рассматриваться при разработке данного профстандарта в виду их отсутствия.

	
	А. В. Качергис
	ОООИ «ВОГ»
И. о. президента
	Жестовый язык является естественной коммуникативной системой и его развитие не может быть обусловлено искусственным вмешательством.
	Отклонено.
В соответствии с Приказом Минздравсоцразвития России от 16.05.2012 № 547н, в перечень действующих должностных обязанностей переводчика РЖЯ входит: «ведёт работу по уточнению и унификации перевода новых терминов, понятий и определений, встречающихся в русском языке»;
а также в соответствии с Письмом б/н от 03.10.2020 Ассоциации переводчиков жестового языка:
«Новые жесты появляются в сообществе глухих в результате коммуникативной необходимости».
Новые жесты для терминов в образовании появляются в момент изучения новых тем в ситуации коммуникативной необходимости передачи нового понятия, неизвестного пользователям жестового языка, что является работой по уточнению и унификации перевода новых терминов, понятий и определений, встречающихся в русском языке.

	
	А. В. Качергис
	ОООИ «ВОГ»
И. о. президента
	В нём [в профстандарте] не указаны необходимые умения и навыки для перевода с различных источников русского словесного языка на РЖЯ и с РЖЯ на разные формы русского языка.
	Отклонено.
В соответствии с Приказом Минздравсоцразвития России от 16.05.2012 № 547н умения и навыки перевода не зависят от источников и форм русского языка.

	
	А. В. Качергис
	ОООИ «ВОГ»
И. о. президента
	Для определённых видов перевода профессионально обучаются и успешно работают глухие и слабослышащие переводчики. Предлагаемый стандарт также не отражает развитие этих перспективных направлений в нашей стране.
	Отклонено.
В соответствии с письмом б/н от 03.10.2020 Ассоциации переводчиков жестового языка, данная категория переводчиков в России отсутствует:
«Глухие квалифицированных переводчиков жестового языка пока нет у нас».

	
	А. В. Качергис
	ОООИ «ВОГ»
И. о. президента
	Не разделены понятия последовательного и синхронного перевода
	Отклонено.
В соответствии с Приказом Минздравсоцразвития России от 16.05.2012 № 547н
не разделяются понятия последовательного и синхронного перевода, т. к. последовательный и синхронный перевод являются разновидностями технологии перевода и не отражается на трудовых действиях, умениях и необходимых знаниях специалиста.

	
	А. В. Качергис
	ОООИ «ВОГ»
И. о. президента
	Документ не отражает весь спектр работы переводчика жестового языка в самых разнообразных социокультурных сферах, индивидуальную работу и с группой.
	Отклонено.
Профстандарт является нормативным документом и разрабатывается в соответствие с Приказом Минтруда России от «29» апреля 2013 г. № 170н «Методические рекомендации по разработке профессионального стандарта», утверждённым макетом и др. нормативно-правовыми актами — профстандарт разрабатывается на вид профессиональной деятельности и не учитывает специфику работы на конкретном рабочем месте на конкретном предприятии, не разделяется перевод для группы или индивидуальный;
а так же в Приказе Минздравсоцразвития России от 16.05.2012 № 547н социокультурные сферы, групповой и индивидуальный переводы также не разделены.

	Трудовые функции

	
	Л. Н. Истомина
	Московское областное региональное отделение Общероссийская общественная организация инвалидов «Всероссийское общество глухих»
Переводчик русского жестового языка 
	ОТФ А. Технологическая поддержка переводческой деятельности
	Отклонено
Предложенный вариант названия ОТФ не соотносится с целями вида профессиональной деятельности предложенного к согласованию стандарта.

	
	Р. С. Ушаров
	АО «Москва Медиа»
Переводчик русского жестового языка
	ОТФ А. Неспециализированный перевод русского жестового языка
	Принято

	
	Р. С. Ушаров
	АО «Москва Медиа»
Переводчик русского жестового языка
	ОТФ В. Специализированный перевод русского жестового языка
	Принято

	
	Л. Н. Истомина
	Московское областное региональное отделение Общероссийская общественная организация инвалидов «Всероссийское общество глухих»
Переводчик русского жестового языка
	ОТВ С. Cтандартизованный перевод
	Отклонено
Предложенный вариант названия ОТФ не соотносится с целями вида профессиональной деятельности предложенного к согласованию стандарта

	
	Г. Н. Пономаренко
	ФГБУ «Федеральный научный центр реабилитации инвалидов им. Г. А. Альбрехта» Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации
Генеральный директор
	Расширить позиции во всех трудовых функциях и сформулировать их следующим образом: «Нормативные правовые акты Российской Федерации в области социальной защиты, реабилитации и трудовых отношений» и «Основы МСЭ и реабилитации».
	Принято.
Стр. 4
«Нормативные правовые акты Российской Федерации в области социальной защиты, реабилитации и трудовых отношений»
Стр. 4
«Основы медико-социальной экспертизы и реабилитации»

	Трудовые функции ОТФ А

	
	Л. Г. Асланян
	Государственное бюджетное профессиональное образовательное учреждение города Москвы "Образовательный комплекс "Юго-Запад"
Переводчик русского жестового языка
	А/01.1. Изучение исходных текстов для перевода
	Отклонено
Является трудовым действием, а не трудовой функцией

	
	Л. Г. Асланян
	Государственное бюджетное профессиональное образовательное учреждение города Москвы "Образовательный комплекс "Юго-Запад"
Переводчик русского жестового языка
	A/04.4 Предпереводческий анализ текста оригинала 
A/05.4 Терминологическое сопровождение перевода 
A/06.4 Техническое обеспечение жестового перевода 
	Отклонено

Является трудовым действием, а не трудовой функцией

	
	Р. С. Ушаров
	АО «Москва Медиа»
(Городской круглосуточный информационный телеканал «Москва 24»)
Переводчик русского жестового языка
	A/01.5 Устный сопроводительный перевод русского жестового языка 
A/02.5 Перевод с листа типовых материалов информационного характера на русский жестовый язык 
A/03.5 Переводческое сопровождение на русском жестовом языке производственных процессов
	Принято

	
	Н. Д. Соколова
	Благотворительный фонд «Фонд поддержки слепоглухих Со-единение»
Исполнительный директор Фонда
	В части 3.1.1. Переформулировать трудовую функцию «Устный сопроводительный перевод русского жестового языка» в «Сопроводительный перевод русского жестового языка»
	Принято.
Стр.3
«Сопроводительный перевод русского жестового языка»

	
	Н. Д. Соколова
	Благотворительный фонд «Фонд поддержки слепоглухих Со-единение»
Исполнительный директор Фонда
	«Уточнение и унификация перевода на русский жестовый язык новых терминов, понятий и определений, встречающихся в русском языке» - исключить из списка трудовых действий
	Отклонено.
В соответствии с Приказом Минздравсоцразвития России от 16.05.2012 № 547н
в перечень действующих должностных обязанностей переводчика русского жестового языка входит:
«Ведёт работу по уточнению и унификации перевода новых терминов, понятий и определений, встречающихся в русском языке».

	
	Н. Д. Соколова
	Благотворительный фонд «Фонд поддержки слепоглухих Со-единение»
Исполнительный директор Фонда
	В подразделе 3.1.3, 3.2.1, 3.2.4 предлагаем исключить «основы психологии», «основы конфликтологии», «основы медико-социальной экспертизы».
	Отклонено.
Письмо Федерального научного центра реабилитации инвалидов им. Г. А. Альбрехта № 2052 от 05.11.2020 о необходимости включения в число необходимых знаний «основ МСЭ и реабилитации».

	Трудовые функции ОТФ В

	
	Р. С. Ушаров
	АО «Москва Медиа»
(Городской круглосуточный информационный телеканал «Москва 24»)
Переводчик русского жестового языка
	B/01.6 Синхронный перевод русского жестового языка 
B/02.6 Переводческое сопровождение на русском жестовом языке в образовательных процессах 
B/03.6 Переводческое сопровождение на русском жестовом языке культурно-массовых мероприятий 
B/04.6 Переводческое сопровождение на русском жестовом языке судебно-правовых, процессуальных действий, нотариата, пенитенциарной системы и миграционных процессов 
B/05.6 Переводческое сопровождение на русском жестовом языке официальных мероприятий 
B/06.6 Перевод синхронный на русский жестовый язык на камеру в организациях телевещания 
B/07.6 Перевод на русский жестовый язык официальных и деловых документов
	Принято

	
	Н. Д. Соколова
	Благотворительный фонд «Фонд поддержки слепоглухих Со-единение»
Исполнительный директор Фонда
	В части 3.2.6 заменить «Отслеживать и осваивать новую лексику в типовых материалах и информационных сообщениях» на «Отслеживать и осваивать новую лексику в типовых материалах и информационных сообщениях и практику её жестового выражения в сообществе глухих»
	Принято.
Стр. 16
«Отслеживать и осваивать новую лексику в типовых материалах и информационных сообщениях и практику её жестового выражения в сообществе глухих»

	
	Н. Д. Соколова
	Благотворительный фонд «Фонд поддержки слепоглухих Со-единение»
Исполнительный директор Фонда
	В части 3.2.7 заменить «Переводить устно с русского языка на русский жестовый язык текст официальных и деловых документов с добавлением необходимых пояснений» на «Переводить с русского языка на русский жестовый язык текст официальных и деловых документов с добавлением необходимых пояснений»
	Принято.
Стр.17
«Переводить с русского языка на русский жестовый язык текст официальных и деловых документов с добавлением необходимых пояснений»

	
	Н. Д. Соколова
	Благотворительный фонд «Фонд поддержки слепоглухих Со-единение»
Исполнительный директор Фонда
	В части 3.2.7 убрать «основы психологии», «основы медико-социальной экспертизы»
	Отклонено.
Письмо Федерального научного центра реабилитации инвалидов им. Г. А. Альбрехта № 2052 от 05.11.2020 о необходимости включения в число необходимых знаний «основ МСЭ и реабилитации».
Необходимость владения «основами психологии» указана в международной этике переводчика, т. к. в обязанности переводчика жестового языка входит умение сглаживать конфликт.


[bookmark: __RefHeading__19315_525450865]Приложение № 4
Проект наименования квалификации СПК офисных специалистов и вспомогательных административных работников в области перевода русского жестового языка и требования к квалификации, на соответствие которым планируется проводить независимую оценку квалификации, с указанием сроков действия свидетельств о квалификации и документов, необходимых для прохождения соискателем профессионального экзамена по соответствующей квалификации
	Номер квалификации в реестре сведений о проведении независимой оценки квалификаций

	Наименование квалификации
	Наименование и реквизиты профессионального стандарта, на соответствие которому проводится оценка квалификаций
	Уровень (подуровень) квалификации в соответствие с профессиональным стандартом
	Положения профессионального стандарта
	Квалификационное требование, установленное федеральным законом и иным нормативным правовым
	Перечень документов, необходимых для прохождения профессионального экзамена по соответствующей квалификации 
	Срок действия свидетельства о квалификации
	Доп. характеристики (при необходимости) наименование профессии рабочего, должности руководителя, специалиста и служащего в соответствии с ЕТКС, ЕКС с указанием разряда работы, профессии/кате гории

	
	
	
	
	Код   трудовой функции
	Наименование трудовой  функции
	Дополнительные сведения (при необходимости)
	
	
	
	

	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	7.
	8.
	9.
	10.
	11.

	1.
	Переводчик русского жестового языка
(5 уровень квалификации)
	Переводчик русского жестового языка
Приказ Минтруда России от ___  № 
	5
	A/01.5
	Устный сопроводительный перевод русского жестового языка
	-
	-
	1. Документ, подтверждающий наличие среднего профессионального образования по программе подготовки специалистов среднего звена
по профилю подтверждаемой квалификации или
Документ, подтверждающий наличие среднего профессиональное образования по программе подготовки специалистов среднего звена (не профильное). и дополнительное профессиональное образование – программы профессиональной переподготовки по профилю деятельности.
	3 года
	Переводчик русского жестового языка

	
	
	
	
	A/02.5
	Перевод с листа типовых материалов информационного характера на русский жестовый язык
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	A/03.5
	Переводческое сопровождение на русском жестовом языке производственных процессов
	
	
	
	
	

	2.
	Переводчик русского жестового языка
(6 уровень квалификации)
	Переводчик русского жестового языка
Приказ Минтруда России от ___  №
	6
	B/01.6
	Синхронный перевод русского жестового языка
	-
	-
	1.Документ, подтверждающий наличие высшего образования бакалавриат по профилю подтверждаемой квалификации
Документ, подтверждающий наличие повышения квалификации   в области перевода русского жестового языка по отраслям (сферам) ИЛИ
1. Документ, подтверждающий наличие высшего образования бакалавриат (не профильное).
2.Документ, подтверждающий наличие переподготовки по профилю деятельности.
3. Документ, подтверждающий наличие повышения квалификации   в области перевода русского жестового языка по отраслям (сферам)
4. Документ, подтверждающий наличие среднего профессионального образования по программе подготовки специалистов среднего звена по профилю подтверждаемой квалификации или
Документ, подтверждающий наличие среднего профессиональное образования по программе подготовки специалистов среднего звена (не профильное). и дополнительное профессиональное образование – программы профессиональной переподготовки по профилю деятельности.
5. Документ, подтверждающий наличие опыта работы  в области перевода русского жестового языка не менее трёх лет
	3 года
	Переводчик русского жестового языка II категории синхронный
Переводчик русского жестового языка I категории синхронный
Переводчик русского жестового языка — эксперт
Диктор-переводчик

	
	
	
	
	B/02.6
	Переводческое сопровождение на русском жестовом языке в образовательных процессах
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	B/03.6
	Переводческое сопровождение на русском жестовом языке культурно-массовых мероприятий
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	B/04.6
	Переводческое сопровождение на русском жестовом языке судебно-правовых, процессуальных действий, нотариата, пенитенциарной системы и миграционных процессов
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	B/05.6
	Переводческое сопровождение на русском жестовом языке официальных мероприятий
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	В/06.6
	Перевод синхронный на русский жестовый язык на камеру в организациях телевещания
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	B/07.6
	Перевод на русский жестовый язык официальных и деловых документов
	
	
	
	
	

	Директор
Автономной некоммерческой организации Центральный научно-исследовательский институт русского жестового языка
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